Instrukcja i Ostrzezenia | Manual & Warnings

Piankowe Zapietki do Butow / Foam Heel Grips

Polski

Przed przyklejeniem zapietki doktadnie oczy$¢ i odttus¢ wnetrze buta za pomocg alkoholu lub wilgotnej
Sciereczki. Zdejmij folie ochronna, przytéz produkt do tylnej czesci buta i mocno dociskaj przez okoto
trzydziesci sekund. Aby zapewni¢ maksymalng trwato$c¢ kleju, odczekaj dwie do trzech godzin przed
pierwszym zatozeniem obuwia. Ostrzezenie: Produkt jest przeznaczony do jednorazowego montazu i nie
nalezy go przekleja¢ miedzy réznymi butami, gdyz warstwa klejgca traci wowczas swoje wtasciwosci.
Przechowywac z dala od bezposrednich zrédet ciepta i nie pra¢ w pralce, a w razie zabrudzenia czysci¢
wylgcznie wilgotng szmatka.

Lietuviy

Pries klijuodami kulno jdéklg, kruopsS€iai nuvalykite ir nuriebalinkite bato vidy alkoholiu arba drégna
Sluoste. Nuimkite apsaugine plévele, pridekite gaminj prie galinés bato dalies ir stipriai spauskite apie
trisdeSimt sekundziy. Norédami uZtikrinti maksimaly klijy patvaruma, palaukite dvi-tris valandas pries
pirma kartg apsiaudami batus. |spéjimas: Gaminys skirtas vienkartiniam montavimui ir jo negalima
perklijuoti i$ vieny baty j kitus, nes klijy sluoksnis praranda savo savybes. Laikyti atokiau nuo tiesioginiy
Silumos Saltiniy ir neskalbti skalbimo masinoje, o uzsiterSus valyti tik drégna Sluoste.

Deutsch

Reinigen und entfetten Sie die Innenseite des Schuhs vor dem Aufkleben des Fersenhalters griindlich
mit Alkohol oder einem feuchten Tuch. Entfernen Sie die Schutzfolie, setzen Sie das Produkt an der
Ruckseite des Schuhs an und drucken Sie es etwa drei3ig Sekunden lang fest an. Um eine maximale
Haftung des Klebers zu gewahrleisten, warten Sie zwei bis drei Stunden, bevor Sie die Schuhe zum
ersten Mal tragen. Warnung: Das Produkt ist fir die einmalige Montage bestimmt und sollte nicht
zwischen verschiedenen Schuhen gewechselt werden, da die Klebeschicht sonst ihre Eigenschaften
verliert. Von direkten Warmequellen fernhalten und nicht in der Waschmaschine waschen, bei
Verschmutzung nur mit einem feuchten Tuch reinigen.

Nederlands

Maak de binnenkant van de schoen grondig schoon en vetvrij met alcohol of een vochtige doek voordat
u de hielbeschermer vastplakt. Verwijder de beschermfolie, plaats het product op het achterste gedeelte
van de schoen en druk het ongeveer dertig seconden stevig aan. Wacht twee tot drie uur voordat u de
schoenen voor het eerst aantrekt, zodat de lijm optimaal hecht. Waarschuwing: Het product is bedoeld
voor eenmalige montage en mag niet tussen verschillende schoenen worden verplaatst, omdat de
ljmlaag dan zijn eigenschappen verliest. Uit de buurt van directe warmtebronnen houden en niet in de
wasmachine wassen; bij vervuiling alleen reinigen met een vochtige doek.

English
Before applying the heel liner, thoroughly clean and degrease the inside of the shoe using alcohol or a
damp cloth. Remove the protective film, place the product on the back part of the shoe, and press firmly



for about thirty seconds. To ensure maximum adhesive durability, wait two to three hours before wearing
the shoes for the first time. Warning: The product is intended for single-use installation and should not be
transferred between different shoes as the adhesive layer loses its properties. Keep away from direct
heat sources and do not machine wash, in case of dirt, clean only with a damp cloth.

Suomi

Puhdista ja poista rasva kengén sisdosasta huolellisesti alkoholilla tai kostealla liinalla ennen kantap&aén
suojan liimaamista. Poista suojakalvo, aseta tuote kengdn takaosaan ja paina lujasti noin
kolmenkymmenen sekunnin ajan. Odota kaksi tai kolme tuntia ennen kenkien ensimmaista kayttoa, jotta
lima kiinnittyy mahdollisimman hyvin. Varoitus: Tuote on tarkoitettu kertaluonteiseen asennukseen, eiké
sitd saa siirtaa eri kenkien valilla, silla limakerros menettdd talléin ominaisuutensa. Sailytd poissa
suorien lammonlahteiden |aheisyydesta alaka pese pesukoneessa, vaan puhdista lika vain kostealla
linalla.

Romana

Tnainte de a lipi protectia pentru calcai, curatati si degresati bine interiorul pantofului cu alcool sau cu o
carpa umeda. Indepartati folia de protectie, asezati produsul pe partea din spate a pantofului si apasati
ferm timp de aproximativ treizeci de secunde. Pentru a asigura o durabilitate maxima a adezivului,
asteptati doua péna la trei ore Tnainte de prima purtare a incaltamintei. Avertisment: Produsul este
destinat montarii unice si nu trebuie mutat de la un pantof la altul, deoarece stratul adeziv isi pierde
proprietatile. A se pastra departe de sursele directe de caldura si a nu se spala in masina de spalat, iar
in caz de murdarie, a se curata numai cu o carpa umeda.

Cestina

Pfed nalepenim patni viozky dlkladné ocistéte a odmastéte vnitiek boty pomoci alkoholu nebo vihkého
hadfiku. Sejméte ochrannou folii, pfiloZte vyrobek k zadni ¢asti boty a pevné pfitlacte po dobu asi tficeti
sekund. Aby byla zajiSténa maximalni trvanlivost lepidla, vyCkejte dvé az tfi hodiny pfed prvnim obutim.
Varovani: Vyrobek je uréen k jednordzové montaZzi a nemél by se prelepovat mezi rliznymi botami,
protoze lepici vrstva pak ztraci své vlastnosti. Uchovavejte mimo dosah pfimych zdrojli tepla a neperte v
pracce, v pripadé znecisténi Cistéte pouze vihkym hadfikem.

Eesti

Enne kannakaitsme kleepimist puhastage ja rasvatustage kinga sisemus pohjalikult alkoholi v&i niiske
lapiga. Eemaldage kaitsekile, asetage toode kinga tagaosale ja suruge tugevalt umbes kolmkiimmend
sekundit. Liimi maksimaalse vastupidavuse tagamiseks oodake enne kingade esmakordset jalga
panemist kaks kuni kolm tundi. Hoiatus: Toode on ette ndhtud Gihekordseks paigaldamiseks ja seda ei
tohi erinevate kingade vahel imber kleepida, kuna liimikiht kaotab seejarel oma omadused. Hoida eemal
otsestest soojusallikatest ja mitte pesta pesumasinas, maardumise korral puhastada ainult niiske lapiga.

Slovenséina

Preden prilepite petni vloZek, notranjost Cevlja temeljito ocCistite in razmastite z alkoholom ali vliazno krpo.
Odstranite zascitno folijo, izdelek polozZite na zadnji del Cevlja in mocno pritiskajte priblizno trideset
sekund. Da zagotovite maksimalno obstojnost lepila, poCakajte dve do tri ure, preden Cevlje prvi¢
obujete. Opozorilo: 1zdelek je namenjen enkratni namestitvi in se ga ne sme prelepljati med razlicnimi



cevlji, saj lepilna plast takrat izgubi svoje lastnosti. Hraniti loCeno od neposrednih virov toplote in ne prati
v pralnem stroju, v primeru umazanije Cistiti le z vlazno krpo.

Slovencina

Pred nalepenim pétnej vlozky dbékladne ocistite a odmastite vnatro topanky pomocou alkoholu alebo
vihkej handricky. Odstrarite ochrannu foliu, prilozte vyrobok k zadnej Casti topanky a pevne pritlate na
priblizne tridsat’ sekind. Aby ste zabezpecili maximalnu trvanlivost' lepidla, pockajte dve az tri hodiny
pred prvym obutim. Varovanie: Vyrobok je ur€eny na jednorazovi montaz a nemal by sa prelepovat
medzi réznymi topankami, pretoze lepiaca vrstva vtedy straca svoje vlastnosti. Uchovavajte mimo
dosahu priamych zdrojov tepla a neperte v pracke, v pripade znecistenia Cistite len vihkou handrickou.

Bbnrapcku

Mpean ga 3anenuTe noasioxkara 3a NeTu, nouyucteTe  obe3MacsieTe cTapare/lHo BbTPELIHOCTTa Ha
obyBKaTa C a/Ikoxo/n WM BnaxHa kbpna. OTCTpaHeTe 3allMTHOTO (PO/NO, MOCTABETE MPOAYyKTa BbpXy
3agHata 4acT Ha obGyBkaTa M MPUTWUCHETE CU/IHO 3a OKO/IO TPUAECET CekyHau. 3a fAa ocurypute
MakcumasniHa M3ApbXAMBOCT Ha JIENWIOTO, M3YakaiiTe ABa [0 TpW 4aca npeay nMbpBoTo 06yBaHe Ha
o6yBkuTe. MpeaynpexaeHue: MpoayKTbT e npeAHasHadYeH 3a efHOKpaTeH MOHTaX M He TpsitBa aa ce
npemMecTBa Mexay pas/inuHu 06yBKM, Thil KaTo IENUIOTO Ty6y cBOCTBaTa cu. ChXxpaHsBaiiTe gasied ot
MPEKN N3TOYHMLY Ha TOMNJIMHA 1 HEe NepeTe B NepasiHs, a B C/lyyaii Ha 3aMbpcsiBaHe nouncTealitTe camo C
BNaXHa Kbpra.

Hrvatski

Prije lijepljenja umetka za petu temeljito ocCistite i odmastite unutrasnjost cipele alkoholom ili vlaznom
krpom. Skinite zastitnu foliju, prislonite proizvod na straznji dio cipele i snazno pritiS¢ite oko trideset
sekundi. Kako biste osigurali maksimalnu trajnost ljepila, priCekajte dva do tri sata prije prvog obuvanja.
Upozorenje: Proizvod je namijenjen za jednokratnu montaZzu i ne smije se premjesStati izmedu razli€itih
cipela jer ljepljivi sloj tada gubi svoja svojstva. Cuvati podalje od izravnih izvora topline i ne prati u perilici
rublja, a u slu€aju zaprljanja Cistiti iskljucivo vlaznom krpom.

Magyar

A sarokvédé felragasztasa el6tt alaposan tisztitsa meg és zsirtalanitsa a cipd belsejét alkohollal vagy
nedves ruhaval. Tavolitsa el a védoéfoliat, helyezze a terméket a cipd hatsé részére, és korilbelll
harminc masodpercig er6sen nyomja ra. A ragaszté maximalis tartossaganak biztositdsa érdekében
varjon két-harom orét a cip6 els6 hasznalata el6tt. Figyelmeztetés: A termék egyszeri felhelyezésre
szolgal, és nem szabad mas cip6kbe atragasztani, mivel a ragasztoréteg ilyenkor -elvesziti
tulajdonsagait. Kézvetlen héforrastél tavol tartandd, moségépben nem moshat6, szennyez8dés esetén
csak nedves ruhaval tisztithato.

LatvieSu

Pirms papéza ieliktna TméSanas rdpigi notiriet un attaukojiet apavu iekSpusi ar spirtu vai mitru dranu.
Nonemiet aizsargplévi, pielieciet izstradajumu apavu aizmuguréjai dalai un stingri piespiediet apméram
trisdesmit sekundes. Lai nodroSinatn maksimalu limes izturtbu, nogaidiet divas Iidz tris stundas pirms
pirmas apavu uzvilkSanas. Bridinajums: lzstradajums ir paredzéts vienreiz€jai uzstadiSanai, un to
nedrikst parlimét starp dazadiem apaviem, jo limes slanis tad zaudé savas ipaSibas. Uzglabat prom no
tieSiem siltuma avotiem un nemazgat velas masina, bet netirumu gadijuma tirit tikai ar mitru dranu.



Italiano

Prima di incollare il salvatallone, pulire e sgrassare accuratamente l'interno della scarpa con alcol o un
panno umido. Rimuovere la pellicola protettiva, posizionare il prodotto sulla parte posteriore della scarpa
e premere con forza per circa trenta secondi. Per garantire la massima durata dell'adesivo, attendere da
due a tre ore prima di indossare le scarpe per la prima vez. Avvertenza: Il prodotto & destinato a un
montaggio singolo e non deve essere spostato tra scarpe diverse, poiché lo strato adesivo perderebbe
le sue proprieta. Conservare lontano da fonti di calore dirette e non lavare in lavatrice; in caso di sporco,
pulire solo con un panno umido.
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